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HNEHEXRRE T EREREGEREMEFRFYNE, B i
REFrH A E F IR EFUHRS REREZ B AT ERARE,
FmsE TN ERBIR, AMENRIMNERTER EENTENES
FEZBHAHEMHAR KRS, XR—HRiFE. BREMIME
HEBEMERMRAZ RIS FTFEENEHEERESLE SITFE R,
RE—R, BRRE LRERRAENE —rk" WEIRRER, R
BEaNEH TR RARB - I RHETEEE R RERIMEHF
KE FTZERANNBEIL I, IUARPER 2E VN, RE
SMEHEHEFT TR AN AR FREE DG, RE
BT HER RS, RIVA T HILER R RN AT KR
FO,FHERMERE, XRABAIIRRIINEHT LEEXY
MRESMEBEBERTEHEHEE L H RO

ZRIE R BHE 2001 £ 12 A 7 AR T £EHE KNI ARDE
B“Xi’ an Translators College” T A K B S R 2 A T UL RE
RISMEBE EIE RPN, I BN AR o AR EHTR
Wio ZRISHENZRFEERNRAZERB - 9HKE. BRIOIAY51A
ZE R SRR A MR RTER T B R R PR B E A
KEXGFEHARER,

Vice-premier Li: What are your motive force and aim in learning En-
glish?



Students: Interest, hobby, for communication, it is practical.

Vice-premier Li: 1 will tell you about my experience. The first is confi-
dence, the second is interest, the third is practice, the fourth is
courage, and the fifth is perseverance. These are my own experi-
ence; perhaps it is useful to you.

Students: Thank you very much, Premier. This is the first time you
have come to our university. Would you come here next time?

Vice-premier Li: Maybe.

Students: We hope so.

Vice-premier Li: How can you improve your English proficiency?

Student A: I have the honor to answer you. We are students of the En-
glish Department. To learn English, we should be brave to talk and
to practice oral English, and try to express ourselves in English in
daily life. Listening is also important. We listen to the programs of
BBC and VOA to improve our English.

Vice-premier Li: Which is the most important in English learning, lis-
tening, talking, reading or writing?

Students: Talking is the most important.

Vice-premier Li: That’s right, but in my idea, the most important is lis-
tening. Grammar comes from reading and writing. Emphasizing
grammar too much in the beginning won’t be good for English le-
aming. In fact, the faults we often have during practicing English
are not grammar faults of English, but of Chinese.

Students B: I have a question. How did you learn English in university?

Vice-premier Li: In fact, I did not learn my first language in university,
and it was not English either.

Students: What was that then?

Vice-premier Li: Guess?

Students: Russian.

Vice-premier Li: My first foreign language was not Russian, but J apa-
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nese. | learned Russian and English later. We were forced to learn
Japanese by the Japanese then. We all opposed it. In the first Japa-
nese course, the teacher told us: I’ m your teacher, you are pupils.
You are very lucky to learn the most popular language of the world.
FHSHEMZEBTFEEME AR REXREARIIMNEHRF
THEEGHARKEER? BHlZ— RIIAEEHMENAERRE
TR TER, T R A AR R M RBEE
MR, RlEZ T REAFRUNHELMM S BRYT
BRI R SR PR R T B3 A A BT SR 7 3 A 0, X o4k
—HEGHEWE. BHRZ= BT —BREEREEMERTWE M
Tk, EMERERBEEHN  “HERTHANIE, RITREEH
FBIEN  RIGEFRBAEN, TEIZRTEWNRREN, R
BEMEREG MIENBETERRG . ENENMLERESHET M
REE, ERMMX 2 ERSFREIMERT RN EA TR, AL
FX LT, ERERKORM. B9“Xi’ an Translators College” 7
BB FEIRAME ¥ 3 o 49 “ B WA (deaf-mutism) ) 21 W R AT E 5
SMEBE BB ERKE RSN,
KEEFRARANEE, IR AXNTFHYRNY B EWEE,
— A ANETETER B 1F (native language) IR h  FHERE L, &
RMRGRAETARFBETHENES, RERRRE, REFS BT
R, B —AAREHRLRE BERRTH BB GRS
BBER REBN R AL SR I T AL EA R ERINES
BREV GBS, SRBE¥IEFTLHMBEOERMAE, 2 I5iE
R LT EX N ERAE, ¥IBIE5EIINEHRAKBRAN
EEERENIE S, WEIINE, AR EAXAEETHRE, B
MM EBE TEENEECSRE, EAHREN NBE 2L S
—EALTE LRI, R R B A K I ANE R IE S I ]
FKHATEE,
SMEBET BWE AN FEERREE TEIESHERNR
o AUIMEHE TEE S EI0INE NE— MRk VHE, B A%
. a .



FAERMIBENE S EHENREREREEER R, ML
WUEMEHFENBRRBEAREMAOER  EE AN EYILEEM
DILEIENRER, IEMNIMERETHEEFEEUAFEENREBRRAN
FELEREMOIACHEBEST N HENATHREZESIAY, R
FELRIMBEHENRIE EAPFRZ ERE TRA¥AEFT N AR
TR BRI 2B EFR? RERHE -BAEWESNAGE
N BB D EFHABRES AR EE, —REREFES
MAENNBERERE I RENGEE P L BEERLEMT &
VRMESE  MELLSEME . KL LI, XRBIE AL T AMBEH PR RIEF
SNEHETRRKHERREREEBL B (more knowledge of
English but less use of it), PA & “% B 43 B ” (seperation of study and
practice) o ﬁ)\%%ﬁﬁﬁfW%ﬁié&%?fﬁ@ﬁ%,&ﬁ/\ﬁ%%%
BrEa  FERETRELEEXIMEI FMER ., HREERAREE
ARG RENBEHCSAREE - EARBEENM R, AEEEE
KHMRZACHBEBERELNET . BINEIFEHAN LA
ABBR AN TR A B R IBR @SR BRI R EE B
A R BRI ACKEBERMEE, YRME—-DMARE
EENAENR, MEALAREN SR RERB EBET,
FAEBAELEHERAMBRIL., TEREOARAMHES
WAL T 5 B A2 7 A 0 T8 BE 78 (psychological barrier) o 15 & 1
LRMEEX N —EREANE L ABELBNE A ERERN
—MARKATHYEHERMNREBEN IR, A0%4ERMEES
KR AT BRE TR W A E TR, SR TS BRI A R
EHABEA., KAAMESARSARBENNERARZEY, B
RIBREAREREWE B SCEA BB RA %, Bt R -
ETHAEBRNES BAENTE. MARNEREWEEN, FEA
HE AR BN RREMINREE L —ERAR,
ABBEERERZBEE DLW — MR E A0 0B A E
PR, BEFE B Ol XUER IB ARERNSSHY
AREMHAERER, ARENESRATENNBRFERBA .
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HR . FESEREFEINETAR . PRGN TEFTHEMHAE
2 41 (deductive force) o

RS TESHIAMERE? REAESTHN KARBEATA
REBEE¥R, BE¥XARLEHATETARPHAN L L ENE
AHRE., ROAEBP AR WAL —LFH RS FHREE BREGMH
FAZXHETSHARBASEHE U, IHENFHI LR BHE.

FHEFLAABTRBRAOEN, RESWARRANERERR
KB L, ERFNATEOREMMEXIE, HEMBTER, Y
fto 3 — A S E A B AW M & 34 B BEVT B A U A0 3E0E ot
UM R AV IER , HERZ R TER. NtmbE.ofE, b
FEX ARG, MBS AEY, BRIFPEHARKRI R
SIF TRV, giﬁ%%%&ﬁ“ﬁﬁgﬁg B #5 % 1 (orientation)
MR, EFREUSMERI TR, UAMEN S REEREAMN AR 8
BRAL TARBRHASL, RATXANREEH, RIWIMNERT
MBS SR, BETELSRHBEEHERYE,

“Hunan College of International Economics” & — i # 3 ¥ & ) B
MR, T RKEE% W (English major) W EH %, S RIEREL
¢ (English minor ) i) 3 i # 25 40 B BE RS B X — A E G, BEIRA]
SMEBFEREMEAFIMR R B SANE,

UREFSNEB T BRI, RAOTAIE L IR £ 3
ERIMERE, REFEMIMNE LIRS Y EFMER, DAR
LEREXBRRBIIMEHFERNELARTZERN FERE
B A B A
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TR PEIME BUA DR
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(MBREIAL RN 21 R A B EHFHEGEERARL,
HABRBH R ER TR B E R, BB A AN hE
ERFAERMIER SR, BEHFHFRAD SERFH%EHRE
HREBMFEZABNERABINL GG, B, ARAR
SPERFHB M, S ERFARARARAIRA AETERD
B, 2 @h WL RF LN, R385 A FIEE HITE,
RRARERM EFFRG LR B AR A, AR AR 53
ﬁ%%%ﬂi'&&"#%ﬁ&z TEREB, 5T AEZREKIE, Faiai
ETRGERRE THE,

(XA XX S FTER RARA SHEZBRPo

KRMIEH SR

[Abstract] This paper is an explorative research on the foreign lan-
guage teaching reform of our country in the 21st century. The traditional
forergn language teaching approach of China attaches great importance to
knowledge inculcation while neglecting ability development, which re-
sults in “Dumb English” and “Deaf English” on the part of students. The
author holds that the traditional approach should be replaced by the prac-
tice-based foreign language teaching approach. This new approach main-
tains that ability development is the kernel of foreign language teaching,
that it should be regarded as the key link, that it can be reached only
through enormous and repeated language practice, and that students
should become foreign language workers with good skills in cross-cultural
communication. How to carry out the practice-based teaching approach

. 6 .



both in and out of the class-room is also discussed, the theoretical bases
for the new approach analysed and its disadvantage predicted.

[Key Words)] communicative competence, language practice, ability
development, foreign language practice center, the practice-based FLT

approach
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